
Closer attention to diverse language skills and
resources is an underexplored means to embed

sustainability transition in culturally-relevant change. 

Within pedagogy, it
describes teaching
methods that make

dynamic and integrated use
of different languages to

resolve questions and build
knowledge.

At SAGA, our focus on translanguaging
identifies the potential of attention to
language to break the cycle of inaction
on sustainability principles, goals and
efforts in multicultural and Indigenous

urban contexts. 

Translanguaging

Cities
Sustainability

What is translanguaging? 

Growing understanding and motivating social
change across languages. 

Why translanguaging and sustainability? 

Why translanguaging and cities? 

                   Plurilingual, multilingual, and metrolingual cities offer
superdiverse sites for understanding the potential for meaning
and intentionality in urban change. 

Three Primary Questions and Hypotheses

Instead of viewing language learning as the
acquisition of language as a finished product to

be studied to perfection, the notion of
translanguaging puts an emphasis on language

making and use as continually in process. 

As a sociolinguistic theory of
language practice,

translanguaging emphasizes
the process-based nature of

learning, and the use of
language as a creative and

critical effort that occurs in
particular sociopolitical

contexts.

How is translanguaging

studied?

SAGA seeks to respond to the following imperatives:

United Nations, Sustainable Development Goal Target 4.7
To ensure that by 2030, all learners acquire the knowledge and
skills needed to promote sustainable development, including
through education for appreciation of cultural diversity and
culture’s contribution to sustainable development. 

Truth and Reconciliation Commission of Canada, 
Call to Action 13 
Regarding the preservation and promotion of Indigenous
languages. 

United Cities and Local Governments, Culture in the
Sustainable Development Goals: A Guide for Local Action
“A cultural approach, including recognition of local languages
and locally-relevant abilities, and the involvement of cultural
stakeholders, needs to prevail … – this is in line with human
rights, and can contribute to educational objectives, including
students’ motivation and community connections.”
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These are specific to living Indigenous languages and revitalization efforts, the
relationship of language to rights and sovereignty, and the expectation of

translating Indigenous concepts into the dominant language. Cities are sites of
profound unsustainability and damage to more-than-human landscapes, as well

as sites of refuge and opportunity for restoration and resilient life. 

Indigenous language leaders face unique

challenges in relation to translanguaging

Some SAGA Case Studies

The language of sustainability
in Sḵwx̱ wú7mesh and
hən̓ q̓ əmin̓ əm̓  
Socioterminology of the green
transition in eight languages
Tampere, sauna capital of the
world
Teaching sustainability
beyond Google Translate
Finnish talkoot as a culture-
specific answer to the
question of the commons
 Hygge and the prospect of
Danish solutions to
sustainability challenges

Using a variety of
constructivist approaches, we
study terminologies, sites, and

cultural practices that
demonstrate features of

translanguaging and
sustainability value in cities. 

SAGA researchers’ hope is that
a wider constellation of ways

of knowing and speaking about
sustainability can take shape

in cities, affirming the vital
importance of many languages

as pathways to meaningful
sustainability transitions in

cities.

Translanguaging is a chance for learning,
behaviour change and appreciation of
cultural diversity in understanding the
crises that cities face. 

This “multilingual capital” is part of urban infrastructure. At the same time, language is
a source of conflict
a tool of colonialism and hegemonic power, and 
a driver of racism, prejudice and inequality. 

Contemporary cities are sites of linguistic mixing

and superdiversity

x̱ aw̓ s shew̓ áy̓  (New Growth). 
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Learn more:

In urban settings,

translanguaging transforms

the notion of multiple

languages from problem to

opportunity

SAGA is committed to open and interdisciplinary understanding of
languages in use as offering a variety of less travelled paths to:

Build strategic collective capacity for change
Protect and revitalize diverse cultural values and worldviews
Grow understanding across difference
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